
Méditations sur les cantiques de l’Avent 

Kurzandachte zu den Adventsliedern 

 

Macht hoch die Tür, die Tor macht weit 

„Macht hoch die Tür, die Tor macht weit, es kommt der Herr der Herrlichkeit.“ 
Ouvrez la porte, ouvrez-la largement, car il vient, le Seigneur glorieux ! En 
Allemagne, le cantique « Macht hoch die Tür, Ouvrez la porte » est le chant par 
excellence pour ouvrir le temps de l’Avent. En 1623, une nouvelle église 
protestante fut inaugurée à Koenigsberg en Prusse, aujourd’hui Kaliningrad. 
C’était en hiver, c’était la guerre de trente ans, temps de violence, de famine, 
temps de peur, peur des épidémies, peur de la peste. C’était aussi le deuxième 
dimanche de l’Avent, temps où l’on attend la venue du Christ. Le pasteur Georg 
Weissel écrit alors un texte de louange et d’espérance ; le texte du cantique 
Macht hoch die Tür, die Tor macht weit. Ouvrez les portes, que le Christ puisse 
venir dans ce monde en détresse, dans cette nouvelle église et dans le cœur de 
chaque croyant.  

Le texte du cantique est basé sur le psaume 24. Là, il n’est pas écrit : ouvrez les 
portes. Mais on ordonne aux portes : « Portes, levez vos têtes ; élevez-vous, 
entrées éternelles. Qu’il entre, le roi de gloire ». Comment ne pas penser à 
l’entrée de Jésus à Jérusalem, le jour des Rameaux ? Sauf que ce Seigneur, ce roi 
n’avait pas besoin de grandes portes, il est entré humblement, assis sur un âne.  

Portes, levez vos têtes, c’est un appel qui nous est adressé. À Noël, nous nous 
souvenons que nous sommes la porte même par laquelle Dieu vient au monde. 
C’est pour cette raison que psalmiste nous dit : portes, levez vos têtes. Élevez-
vous. Ce qui en hébreu signifie aussi : soyez portés. Soyez portés, comme un 
enfant est porté dans les bras de ses parents, comme Jésus bercé dans les bras 
de Marie. « Portes, levez vos têtes. Soyez portés, portails éternels ». C’est par 
nous que Dieu entre au monde. Et s’il nous promet de nous porter, il nous fait 
aussi assez confiance pour se faire porter par nous, dans nos bras, le divin dans 
notre chair humaine.   

Roos Van De Keere, pasteure 

 

Aube nouvelle 

„Aube nouvelle“: Eine neue Morgendämmerung folgt auf unsere Nacht. So der 
Titel dieses sehr beliebten französischen Adventsliedes. „Il faut préparer la 
route au Seigneur ! » « Wir müssen Gott den Weg bereiten“, heißt es immer 
wieder im Refrain. Ja, wie? Müssen wir Gott den Weg bereiten? Ist es nicht 
vielmehr Gott, der sich in Jesus zu uns auf den Weg macht? 



Freude für die Armen heißt es im Lied, Heute Grund zum Feiern. Denn das hat 
seinen Grund. 

Gott kommt mitten hinein in unser Leben, damit dieses Leben eben nicht so 
bleibt wie es ist. Er kommt zu uns, damit wir zu anderen gehen. Er teilt unser 
Leben mit uns, damit wir mit anderen teilen. Das weiterzugeben. Dazu gibt es 
viele Wege, z. B. auch eine Videobotschaft.  

In Zeiten, in denen wir, trotz geöffneter Grenzen, nur schwer oder gar nicht 
zusammenkommen können; in diesen Zeiten ist es wichtig, dass wir wissen, 
dass wir zusammengehören. 

Deutsche und Franzosen als Nachbarn mitten in Europa. Christenmenschen, 
die sich über Grenzen hinweg im gemeinsamen Glauben verbunden wissen. 

Lasst uns aneinander denken, füreinander beten, auf anderen Wegen in Kontakt 
bleiben. Das macht uns Mut und gibt uns Kraft, dort wo wir jeweils leben, auf 
unsere Weise dem Herrn den Weg zu bereiten. Indem wir für andere da sind, 
die uns brauchen. Indem wir mit unserem Verhalten unsere Mitmenschen nicht 
gefährden. Indem wir wahrnehmen, wie es Menschen in anderen Ländern geht. 
Dann, ja dann sind wir auch gemeinsam unterwegs, egal, auf welcher Seite der 
Grenze wir uns befinden.  

Wenn wir diesen Adventsweg Gottes weitergehen, dann wird er uns auch wieder 
zusammenführen, leibhaftig, persönlich, gerne ohne Videos. Wie ein neuer 
Morgen, der auf die Nacht folgt.  

Günter Ihle, Dekan 


